
   

CHAMPIONNAT D’EUROPE SENIOR (GR/LL/LF) 
SENIOR EUROPEAN CHAMPIONSHIP (GR/FS/FW) 

 

Dortmund (GER), 29.03-03.04.2011 
 

INFORMATIONS SPECIFIQUES / SPECIFIC INFORMATION 
Coordonnées de la Fédération organisatrice 
Details of the organising Federation  

Deutscher Ringer-Bund e.V. 
German Wrestling Federation 
Revierstrasse 3 – 44379 Dortmund 
P.O.Box 440109, D – 44390 Dortmund 
Tel. (49.231) 967849-0 
Fax. (49.231) 967849-19 
E-mail:   em2011@ringen.de ;  GER@fila-wrestling.com 

Radiodiffuseur hôte / Host broadcaster HTR 
Coordonnées de la salle de compétition 
Details of the competition venue 

Westfalenhallen Dortmund (Halle 1) 
Strobelallee 45, D – 44379 Dortmund 
Tel. : (49.231) 1204-0  Fax: (49.2321) 1204-444 

Groupe d’âge 
Age group 

Seniors selon les Règles de Lutte de la FILA 
Senior according to the FILA Wrestling Rules 

Catégories de poids / Weight categories Hommes / Men 55, 60, 66, 74, 84, 96, 120 kg 
Femmes / Women 48, 51, 55, 59, 63, 67, 72 kg 

Nombre de tapis et marque 
Number of mats and trademark 

3 tapis Foeldeak 
3 Foeldeak Mats 

Catégorie d’arbitres 
Referees’ category 

Catégorie Olympique 
Olympic Category 

Type de stage pour arbitres 
Referees’ course type 

 
Type V 

Délai pour les inscriptions préliminaires 
Deadline for the preliminary entries 

29 janvier 2011 
29 January 2011 

Délai pour les inscriptions nominatives 
Deadline for the final entries 

28 février 2011 
28 February 2011 

Accueil des équipes 
Reception of the teams 

Aéroport International de Dortmund ou Düsseldorf 
International Dortmund or Düsseldorf Airport 
Gare Centrale, Railway station, Dortumund 

Coordonnées de l’hôtel pour les équipes 
Details of the hotel for the teams 

Hilton Hotel Dortmund 
An der Buschmühle 1, D – 44139 Dortmund 
 
Steigenberger Hotel Dortmund 
Berswordtstrasse 2, D – 44139 Dortmund 
 
Tryp Hotel Dortmund 
Emil-Figge-Str. 41, D – 44227 Dortmund 

Coordonnées de l’hôtel pour les arbitres 
Details of the hotel for the referees 

Best Western Parkhotel Westfalenhallen 
Strobelallee 41, D – 44139 Dortmund 

Coordonnées de l’hôtel pour le Bureau FILA 
Details of the hotel for the FILA Bureau 

Best Western Parkhotel Westfalenhallen 
Strobelallee 41, D – 44139 Dortmund 

Taxe de séjour par jour et par personne 
Accommodation fee per day and per person 

 
CHF 170.- 

Taxe par jour pour personne supplémentaire 
Fee per day for extra persons 

 
CHF 200.- 

Taxe d’engagement pour la compétition 
Entry fee for the competition 

 
CHF 100.- 

Coordonnées du lieu d’accréditation 
Details of the accreditation place 

Westfalenhallen Dortmund (Halle 2) 
Strobelallee 45, D – 44139 Dortmund 
Tel. (49.231) 1204-0  Fax: (49.231) 1204-444 

FILA bank account (CHF) IBAN: CH27 0024 3243 2950 6401 N 
Compte bancaire de l’organisateur 
Organiser’s bank account 

Sparkasse Dortmund 
Freistuhl 2, D – 44137 Dortmund 
IBAN : DE8144050199000122166 

Adresse du site Internet du championnat 
Address of the championship website 

www.em2011-dortmund.de 
www.ewc2011.com  

 



CHAMPIONNAT D’EUROPE SENIOR (GR/LL/LF) 
SENIOR EUROPEAN CHAMPIONSHIP (GR/FS/FW) 

Dortmund (GER), 29.03-03.04.2011 

PROGRAMME / PROGRAMME  

Arrivée des arbitres (Olympic) 
Arrival of the referees (Olympic)  

Samedi / Saturday 
26.03.2011 

20.00-22.00 
Réunion du Département d’Arbitrage 
Refereeing Department Meeting  

09.00-16.00 
Stage obligatoire pour tous les arbitres Olympiques
Compulsory course for all Olympic referees Dimanche / Sunday 

27.03.2011 
Arrivée des délégations  
Arrival of the delegations 

10.00-14.00 
Conférence CELA 
CELA conference 

Till 12.00 
Inscriptions définitives pour LL – cat 60-74-96kg 
Final entries for FS – cat 60-74-96kg 

15.30-16.30 
Conférence technique – toutes les équipes 
Technical conference – all teams 

17.00-18.00 
Examen médical LL – cat 60-74-96kg  
Medical examination FS – cat 60-74-96kg  

Lundi / Monday 

28.03.2011 

18.00-18.30 
Pesée LL – cat 60-74-96kg 
Weigh-in FS – cat 60-74-96kg  

Till 12.00 
Inscriptions définitives pour LL – cat 55-66-84-120kg 
Final entries for FS – cat 55-66-84-120kg 

14.00-18.00 
Tours éliminatoires et repêchages LL – cat 60-74-96kg  
Qualification rounds and repechage FS – cat 60-74-96kg  

17.00-18.00 
Examen médical LL – cat 55-66-84-120 kg 
Medical examination FS – cat 55-66-84-120 kg  

18.00-18.30 
Pesée LL – cat 55-66-84-120 kg  
Weigh-in FS – cat 55-66-84-120 kg  

18.30-19.00 
Cérémonie d’ouverture 
Opening Ceremony 

Mardi / Tuesday  

29.03.2011 

19.00-21.00 
Finales LL – cat 60-74-96kg  
Finals FS – cat 60-74-96kg  
Cérémonies protocolaires / Award ceremonies 

Till 12.00 
Inscriptions définitives pour LF – cat 48-51-55kg 
Final entries for FW – cat 48-51-55kg 

14.00-18.00 
Tours éliminatoires et repêchages LL – cat 55-66-84-120 kg  
Qualification rounds and repechage FS – cat 55-66-84-120 kg  

17.00-18.00 
Examen médical LF – cat 48-51-55 kg 
Medical examination FW – cat 48-51-55 kg  

18.00-18.30 
Pesée LF – cat 48-51-55 kg  
Weigh-in FW – cat 48-51-55 kg  

Mercredi / Wednesday 

30.03.2011 

19.00-21.00 

Finales LL – cat 55-66-84-120 kg  
Finals FS – cat 55-66-84-120 kg  
Cérémonies protocolaires / Award ceremonies 

Till 12.00 
Inscriptions définitives pour LF – cat 59-63-67-72kg 
Final entries for FW – cat 59-63-67-72kg 

14.00-18.00 
Tours éliminatoires et repêchages LF – cat 48-51-55 kg  
Qualification rounds and repechage FW – cat 48-51-55 kg  

17.00-18.00 
Examen médical LF – cat 59-63-67-72 kg 
Medical examination FW – cat 59-63-67-72 kg  

18.00-18.30 
Pesée LF – cat 59-63-67-72 kg  
Weigh-in FW – cat 59-63-67-72 kg  

Jeudi / Thursday 

31.03.2011 

19.00-21.00 
Finales LF – cat 48-51-55 kg  
Finals FW – cat 48-51-55 kg  
Cérémonies protocolaires / Award ceremonies 



Till 12.00 
Inscriptions définitives pour GR – cat 55-66-84-120kg 
Final entries for GR – cat 55-66-84-120kg 

14.00-18.00 
Tours éliminatoires et repêchages LF – cat 59-63-67-72 kg  
Qualification rounds and repechage FW – cat 59-63-67-72 kg  

17.00-18.00 
Examen médical GR – cat 55-66-84-120 kg 
Medical examination GR – cat 55-66-84-120 kg  

18.00-18.30 
Pesée GR – cat 55-66-84-120 kg  
Weigh-in GR – cat 55-66-84-120 kg  

Vendredi / Friday 

01.04.2011 

19.00-21.00 
Finales LF – cat 59-63-67-72 kg  
Finals FW – cat 59-63-67-72 kg  
Cérémonies protocolaires / Award ceremonies 

Till 12.00 
Inscriptions définitives pour GR – cat 60-74-96kg 
Final entries for GR – cat 60-74-96kg  

14.00-18.00 
Tours éliminatoires and repêchages GR – cat 55-66-84-120 kg 
Qualification rounds and repechage GR – cat 55-66-84-120 kg  

17.30-18.00 
Examen médical GR – cat 60-74-96 kg 
Medical examination GR – cat 60-74-96 kg 

18.00-18.30 
Pesée  GR – cat 60-74-96 kg 
Weigh-in GR – cat 60-74-96 kg 

Samedi / Saturday 

02.04.2011 

19.00-21.00 
Finales GR – cat 55-66-84-120 kg 
Finals GR – cat 55-66-84-120 kg  
Cérémonies protocolaires / Award ceremonies 

14.00-18.00 
Tours éliminatoires GR – cat 60-74-96 kg 
Qualification rounds GR – cat 60-74-96kg 

19.00-21.00 
Finales GR – cat 60-74-96 kg 
Finals GR – cat 60-74-96 kg 
Cérémonies protocolaires / Award ceremonies

Dimanche / Sunday 

03.04.2011 

21.30 
Banquet officiel  
Official banquet 

Lundi / Monday 
04.04.2011 

Départ des Délégations  
Departure of the delegation 



SENIOR EUROPEAN CHAMPIONSHIPS 

IN GRECO-ROMAN, FREE-STYLE & FEMALE WRESTLING 

CHAMPIONNATS D’EUROPE SENIOR 

DE LUTTE GRECO-ROMAINE, LUTTE LIBRE ET LUTTE FEMININE 

Regulation / Règlement 

1. GENERAL INFORMATION 

1.1 The FILA confers the Wrestling Federation of Germany with the organization of the 2011 

European Championship. 

La Fédération Internationale des Luttes Associées (FILA) confie à la Fédération des Luttes 

de l’Allemagne  l’organisation du championnat d’Europe 2011. 

1.2 The Championship will take place on March 29 – April 3 in Dortmund according to the 

FILA Rules. 

Le Championnat se déroulera du29 mars au 3 avril 2011 à Dortmund selon les règles de la 

FILA. 

1.3 The Championship will be prepared and organized by an “Organizing Committee” 

which is under the aegis of the Wrestling Federation of Germany. 

Le Championnat sera organisé par un Comité d’organisation place sous la responsabilité 

de la Fédération des Luttes de l‘Allemagne. 

2. INFORMATION, INVITATIONS, VISAS AND INTERNET 

2.1 The Wrestling Federation of Germany is responsible for sending all the National Federations 

the entry forms which are needed for obtaining visas at the latest two months before the 

Championship. 

La Fédération des Luttes de l’Allemagne est responsable d’envoyer à toutes les 

Fédérations tous les formulaires d’inscription necessaries aux visas, au plus tard 2 mois avant le 

championnat. 

For visa you are requested to direct to the Organizing Committee the passport details of each 

member of your delegation with: name and surname, date of birth, pass number, day of issue 

and expiry day, occupation and city to get visa. The deadline is 29.01.2011.

Pour un visa nous vous demandons d’envoyer au Comité d’Organisation les 

données de passport de chaque member de la delegation inclus: nom, nom de famille, 

date de naissance, numéro de passeport, date de déliverance, date d’expiration, 

occupation et la ville d’octroi d’un visa. Délai est le 29 janvier 2011.

2.2 Regular information bulletins containing reminders of important information must also be 

sent out. An internet site with a link on the FILA will be set up. 

Des informations régulières doivent également être adressées pour rappeler les informations 

importantes. Un site Internet avec lien sur le site de la FILA sera mis en place. 
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3. PARTICIPATION 

3.1 All National Federations affiliated to the FILA can participate in the European 

Championship as long as they have fulfilled all their financial obligations to the FILA 

according to the Constitution. The same applies to the Organising Committee for 

accreditation rights. 

Toutes les Fédérations Nationales affiliées auprès de la FILA peuvent participer au 

Championnat d’Europe Monde à condition qu’elles aient rempli toutes les obligations 

financières envers elle selon les Statuts. Il en va de même envers le Comité d’organisation 

pour les droits d’accréditation 

3.2 Each National Federation can enter a maximum of one wrestler per weight category. 

Chaque Fédération Nationale peut engager un lutteur au maximum par catégorie de poids. 

3.3 Each wrestler must have a valid FILA license for the year and have a valid passport. 

Chaque lutteur doit posséder la licence FILA valide pour l’année en cours et son passeport 

individuel. 

3.4 Each competitor must be of the appropriate age for the competition according to the 

Wrestling Rules. Age and nationality will be checked using the passport at the weigh-in. 

Chaque compétiteur doit être âgé selon la catégorie d’âge de la compétition et d’après les 

dispositions prévues dans les règles de lutte. L’âge et la nationalité du pays qu’il représente 

seront vérifiés avec le passeport à la pesée. 

3.5 Preliminary entries for all the wrestlers and the accompanying delegation members must 

be sent to FILA and Wrestling Federation of Germany by January 29th 2011. 

Les inscriptions préliminaires comprenant les lutteurs et toutes les personnes composant la 

delegation doivent être envoyées à la FILA et à la Fédération des Luttes de l’Allemagne avant 

29 janvier 2011. 

3.6 Entries by name must be sent to FILA and Wrestling Federation of Germany by February 

28
th
 2011. 

Les inscriptions nominatives devront être envoyées à la FILA et à la Fédération des Luttes de 

‘Allemagne avant 28 février 2011. 

3.7 The final list of wrestlers entered for the Championship must be presented to the 

competition secretariat before 12.00 pm on the day of the weigh-in. 

La liste définitive des lutteurs inscrits doit être déposée au secrétariat de la compétition 

avant 12H00, le jour de la pesée. 

3.8 The above mentioned conditions must be respected by all National Federations wishing to 

attend the Championship in order for accommodation to be booked. 

Les conditions ci-dessus doivent obligatoirement être respectées par toutes les Fédérations 

Nationales pour que le logement leur soit garanti. 

3.9 The structure of the official delegation is laid down by the FILA as follows for each 

wrestling style: 

La structure de la délégation officielle est fixée par la FILA comme suit pour chaque style: 



Wrestlers/Lutteurs 1-3 4-5 6-7 

Leaders/Dirigeants 1 1 1 

Coaches/Entraineurs 1 2 3 

Referees/Arbitres -* 1* 1*

Doctors/Docteurs 1 1 1 

Masseurs - - 1 

TOTAL 3 5 7 
�

This composition is valid for each style 

Cette composition est valable pour chaque style.

*minimal number to not be penalized, must be chosen in the list of referee authorized to 

officiate 

*nombre minimum pour ne pas être pénalisé, choisi parmi la liste des jugesarbitres 

autorisés à arbitrer.

4. TECHNICAL CONDITIONS 

4.1 The competition will take place according to the FILA Regulations. 

La compétition se déroulera selon les règles de la FILA. 

4.2 The competition will take place with the weight categories laid down in the  

wrestling rules for seniors. No weight tolerance is allowed. 

La compétition se déroulera dans les catégories de poids prévues dans les règles de lutte pour 

les seniors. Aucune tolérance de poids n’est autorisée. 

4.3 The competition will take place on new FILA approved mats. 

La compétition se disputera sur des tapis neufs homologués par la FILA. 

4.4 Each wrestler must undergo a medical examination in his country three days before leaving 

for the competition. The results of this examination shall be noted in his/her license book. 

Chaque lutteur doit passer un examen médical dans son pays 3 jours avant le départ pour 

la compétition. Les résultats de cet examen seront notés sur son carnet du lutteur. 

4.5 Each wrestler must have a medical check one hour before the official weigh-in.

Chaque lutteur doit passer une visite médicale de contrôle une heure avant la pesée 

officielle. 

4.6 The Organizing Committee is responsible for the first aid costs during the competition. 

The annual FILA licence covers medical assistance to the wrestler in the event of an 

accident. If the person insured wishes to have a medical examination or receive 

treatment which is not linked to an accident which happened during the competition, either 

he/she or his/her national Federation must bear the cost of this examination or treatment. These 

costs cannot be reimbursed by the insurance company. 

Le comité d’organisation prend à sa charge les frais de premiers secours durant la compétition. 

La licence annuelle délivrée par la FILA couvre les coûts d’assistance médicale au 

lutteur en cas d’accident. Si l’assuré désire passer un examen médical ou recevoir un 

traitement qui n’est pas lié à un accident survenu durant la compétition, le coût de cet examen 
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ou traitement est à la charge de cette personne ou de sa Fédération Nationale. Le 

remboursement de ces frais ne peut être, en aucun can, réclamé à la compagnie d’assurance. 

4.7 The positive points obtained during the individual competition will determine the team 

classification. The wrestlers placed 1st to 10th will receive between ten and one point. If there 

is a tie of positive points for the final classification, the gold, the silver and bronze medals will 

be taken into consideration in order to determine the winner. 

Les points positifs obtenus pendant la compétition individuelle détermineront le classement 

par équipe. Les lutteurs classés de la 1ère à la 10ème place recevront entre 10 et 1 point. En 

cas d’égalité de points, les médailles d’or, d’argent et de bronze seront prises en compte pour 

determiner le vainqueur. 

4.8 The Wrestling Federation of Germany will, under the FILA’s authority, organize anti-

doping tests as laid down in the FILA’s Regulations. The laboratory used to analyze these 

tests must be IOC approved. The procedure for undertaking the tests and transporting the 

samples to the laboratory is laid down in the FILA Regulations and in the IOC’s and the 

WADA’s anti-doping code. Without being informed in advance, the FILA will not accept any 

foreign interference in the FILA Anti-Doping Commission, which is the only body which may 

undertake antidoping tests and samples during the Championships. 

La Fédération des Luttes de l’Allemagne organisera, sous l’autorité de la FILA, les contrôles 

antidopage selon les règlements de la FILA. Le laboratoire doit être agrée par le CIO pour 

effectuer les analyses. La procédure de prélèvement et d’acheminement au laboratoire seront 

effectués conformément au règlement de la FILA et au code antidopage du CIO et de l’AMA. 

Sans accord préalable, la FILA n’acceptera aucune ingérence étrangère à la commission 

antidopage de la FILA, seule habilitée à effectuer les contrôles de dopage et les prélèvement 

lors des championnats. 

5. OFFICIALS 

5.1 Only the Olympic referees may work in the competition. 

Seuls les arbitres de catégorie olympique peuvent officier à cette compétition. 

5.2 Each referee must present his/her valid license for the year. 

Chaque arbitre devra présenter sa licence validée pour l’année en cours. 

5.3 A FILA referees course will be organized according to the dates and times indicated in 

the Championship program. 

Un stage pour juges-arbitres de la FILA sera organisé selon les jours et les heures indiqués dans 

le programme spécifique du Championnat. 

5.4 Referees must wear the official FILA uniform. 

Les arbitres devront obligatoirement être vêtus de la tenue officielle de la FILA. 

6. PRIZES 

6.1 The Organizing Committee will give individual prizes for each weight category: 

Le comité d’organisation attribuera des récompenses individuelles pour chaque catégories de 

poids: 



- 1st place gold medal, certificate/1er médaille d”or, diplôme 

- 2nd place silver medal, certificate/ 2ème médaille d’argent, diplôme 

- 3rd place bronze medals, certificates/ 3ème médailles de bronze, diplômes - 5th -

10th place certificates/ 5ème à la 10ème place, diplômes 

- Special prizes may also be awarded to wrestlers/ des récompensen particulière peuvuent 

également être attribuées aux lutteurs.

6.2 The first three teams receive a cup. 

Les trois premières équipes recevront une coupe. 

7. OFFICIAL CEREMONIES 

7.1 Each participating team must be present at the opening ceremony of the Championship 

according to the organizing committee’s instructions. 

Chaque équipe participante doit être présente à la cérémonie d’ouverture du Championnat 

selon les instructions du comité d’organisation. 

7.2 The national flags of the countries whose wrestlers and teams which obtained 1st – 3rd 

place will be hoisted once the medals have been awarded. 

Tous les drapeaux nationaux seront levés après la remise des médailles aux vainqueurs de 

chaque catégorie et aux équipes. 

7.3 The national anthem will be played for each individual and team champion. 

Pour chaque champion individuel et équipe championne, l’hymne national sera joué.

7.4 The organizers must provide the flags and national anthems, however, the participants 

must bring their flag (100 cm x 150 cm) and a CD of their national anthems established by 

the FILA.

Il appartient aux organisateurs de fournir les drapeaux et les hymnes nationaux, toutefois les 

pays participants doivent apporter leur drapeau (100x150 cm) et un CD de leur hymne 

national établi par la FILA.

8. FINANCIAL CONDITIONS 

8.1 According to the FILA Regulations, accommodation costs for all delegations will be 

calculated per night, to a maximum of two days before the Championship and one day after 

(March 27th – April 4th), on the basis of CHF 170 per person. To speed up the accreditation 

procedure, each nation is recommended to pay all costs in advance, transferring the 

amount to the organizers account. 

Selon le règlement de la FILA, les taxes d’hébergement pour toutes les délégations seront 

calculés par nuitée et au maximum 2 jours avant le championnat et 1 jour après (27 mars 

au 4 avril), sur la base de 170 francs suisses par personne et par nuitée. Pour accélérer la 

procedure d’accréditation, chaque nation est priée de payer ses taxes d’hébergement à 

l’avance en virant le montant total sur le compte de l’organisateur.

8.2 A participation fee of CHF 100 or US 120 or 80 euro will be collected by the FILA 

technical delegate or the Organizer at accreditation. The accreditation card guarantees 
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free urban transport and entry to the hall of competition and participation to the closing 

banquet and possible other activities, arranged by the organizer. 

Une taxe d’engagement de 100 francs suisses ou 120 dollairs américains ou 80 euros sera 

perçue par le délégué technique de la FILA ou par l’Organisateur à l’accréditation. La 

carte d’accréditation donnera droit au porteur, au transport urbain gratuit à l’entrée 

permanente à la salle de compétition, à la participation gratuite au banquet et toutes autres 

activités proposées par l’organisateur. 

8.3 The Federations’ leaders must honor the organizing committee’s financial obligations as 

soon as they arrive. 

Les dirigeants de chaque Fédération doivent honorer les obligations financières envers le 

comité d’organisation dès leur arrivée. 

8.4 The delegation’s leader will settle his team’s participation costs and the entry fee for 

the competition for each wrestler per style in one payment. No accreditation will take 

place without the participation costs being paid. To speed up the accreditation procedure, 

each nation is recommended to send digital pictures of all participants to the Organizing 

Committee (along with the final entry) for accreditation cards use.

Le chef de délégation devra effectuer le règlement des frais de participation pour son équipe 
ainsi que la taxe d’engagement pour chaquee lutteur, par style en un seul versement. Aucune 

accréditation ne sera délivrée sans le paiement de la taxe de participation. Pour accélérer la 

procedure d’accréditation, chaque pays est prié d’envoyer une photo numérique de 

chaque participant au comité d’organisation en même temps que les inscriptions 

définitives. 

8.5 Delegations with more members than allowed in article 3.9 of these regulations, 

as well as delegations that stay longer than the period allowed in article 8.1 must pay CHF 

200 per person per day. 

Les délégations en dehors des critères stipulées dans l’article 3.9 du présent règlement, 

ainsi que les delegations restant plus longtemps que la période impartie (article 8.1 ci-dessus) 

doivent s’acquitter auprès du comité d’organisation 200 francs suisses par personne et par 

nuitée. 

8.6 FILA Commission members who are called to meet during the Championship will be 

accredited under the same conditions as the teams present. 

Les membres des commissions de la FILA appelés à se réunir à l’occasion du Championnat 

seront accrédites aux mêmes conditions que celles prévues pour les équipes. 

8.7 In strict conformity with FILA Instructions, each team that has sent a preliminary 

entry and/or entries by name for the Championship but doesn’t show up or shows up with 

fewer wrestlers or accompanying members than originally planned, will have to pay the 

organizing committee the hotel costs for all the individuals previously entered. This 

requirement is followed by issuing settled invoices. 

En stricte conformité avec les directives de la FILA, chaque équipe inscrite qui ne vient pas 

au Championnat ou se présente avec un nombre de lutteurs et d’accompagnateurs 

inférieurs au nombre initial devra payer au comité d’organisation les frais d’hôtel pour 

toutes les personnes initialement inscrites. Cette disposition s’appliquera par la production de 

factures acquittées. 



8.8 Delegation leaders will be responsible for any damage caused by members of their 

delegation during their stay. 

Les dirigeants des délégations seront responsables de toutes les détériorations provoquées 

par des membres de leur délégations provoquées par des membres de leur délégation durant 

leur séjour à la compétition. 

9. ACCOMMODATION, FOOD AND TRANSPORT 

9.1 Hotels for the teams/ Les hôtels pour les equipes: 

- Hilton Hotel, Dortmund

- Steigenberger Hotel, Dortmund 

- Tryp Hotel, Dortmund 

9.2 Hotel for the referees/ L’hôtel pour les juges-arbitres: 

– Best Western Parkhotel Westfalenhallen, Dortmund 

9.2.1. Hotel for the FILA Bureau / L’hôtel pour le Bureau FILA: 

– Best Western Parkhotel Westfalenhallen, Dortmund 

9.3 The Organizing Committee will provide transport for the teams from Düsseldorf (DUS) 

airport, Dortmund (DTM) airport, or from the local railway station. 

Le comité d’organisation assurera le transport des équipes selon leurs avis d’arrivée 

depuis l’aéroport de Düsseldorf (DUS), depuis l’aéroport de Dortmund (DTM), et depuis la 

station de trains de la ville. 

9.4. All Congress delegates must arrive maximum on March 27th to take part in the 

CELA Congress to be held before the Championship. 

Toutes les Congressists pourront arriver au plus tôt le 27 mars pour assister au Congrès de 

la Fila se deroulant avant le Championnat. 

9.4.1 All the delegations must arrive a maximum of 48 hours before the competition 

and leave at the latest at noon on the day after the end of the Championship. 

Toutes les délégations doivent arriver au maximum 48 heures avant la compétition et partir au 

plus tard pour le lendemain de la fin du Championnat (12H00). 

9.5 All the competitors may stay from the beginning to the end of the 

Championship according to the accreditation conditions laid down in these regulations. 

Tous les participants pourront rester du début à la fin du Championnat selon les conditions 

d’accréditation prévues au point 9.2 ci-dessus. 

9.6 Accommodation for all the competitors is provided in twin rooms with full sanitation. 

Le logement des participants sera assuré un chambres à 2 lits avec sanitaire complet. 
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9.7 Breakfast will be served at the hotel where the teams are staying. Lunch and dinner 

will only be served at the restaurants in Congress Center Westfalenhallen (where the 

Championship is held). Meals corresponding to a calorific value of the FILA Rules (5,000 

cal/day) will be served to the persons holding a valid accreditation card and/or a valid 

voucher. 

Le petit-déjeuner sera servi dans les hôtels. Le déjeuner et le diner seront servis dans les 
restaurants du Centre de Congrès Westfalenhallen (sur le lieu de competition). Les repas 

correspondant à la valeur calorifique des règles de la FILA (5000 cal/jour) seront servis aux 

accrédités et/ou aux personnes en possession d’un ticket repas.

9.8 Shuttles will be organized to transport those accredited from the hotels to the competition 

hall or to the training areas. 

Des navettes seront organisées pour transporter les accrédités des hôtels à la salle de 

compétition où aux lieux d’entraînement. 

9.9 Saunas will be made available at the training areas. 

Des saunas seront mis à disposition sur les lieux d’entraînement. 

9.10 The Organizing Committee is not responsible for the people who are not on the list of 

entries by name, neither for the people entered over and above the number allowed for in 

the Regulations, unless this is agreed beforehand. 

Le comité d’organisation ne pourra pas être tenu responsable des personnes non inclues dans 

l’inscription nominative, ainsi que des personnes inscrites au-delà du nombre permis dans le 

règlement sans son accord préalable. 

10. JOURNALISTS – TELEVISION – VIDEO RECORDING 

10.1 Accreditation forms will be sent to each National Federation. These forms must be 

returned to the Wrestling Federation of Germany.

Les formulaires d’accréditation sont envoyé à chaque fédération nationale. Ces formulaires 

devront être retournés à la Fédération des Luttes de l’Allemagne. 

10.2 Journalists are responsible for their own accommodation. However, hotels can  

be suggested by the organising Federation if asked for in advance.

Les journalistes ont la responsabilité de leur hébergement. Cependent des hôtels peuvent leur 

être proposés à leurs frais en cas de demande dans des délais raisonnable à la Fédération 

organisatrice. 

10.3 A Press centre comprising all the necessary equipment will be made available to 

journalists the day before and one day after the Championship. 

Un centre de presse comprenant toutes les installations nécessaires aux médias sera mis à 

disposition des journalistes un jour avant et un jour après le Championnat. 

10.4 Countries must make their requests for video cameras to be used at the 

Championship at least one month before the Championship. A specific invoice will be issued 

to each country concerned. 



Les pays doivent soumettre leurs demandes d’utilisation de caméras vidéo ou de couverture 

televise du Championnat au minimum un mois avant la compétition. Une facture spécifique 

sera adressée à chaque pays concerné. 

10.5 Video recordings for educational purposes will be made following a contractual 

agreement with FILA and with accreditation by the organizers. No numerical video cameras 

will be accepted in the competition hall without these requirements being followed. 

Les enregistrements vidéo à caractère éducatif seront faits après accord contractuel 

avec la FILA et accreditation de la part des organisateurs. Aucune caméra vidéo numérique 

ou autre ne sera acceptée dans la salle de compétition sans le respect des règles ci-dessus.
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CHAMPIONAT D’EUROPE SENIOR 

(GR/LF/LL) 

SENIOR EUROPEAN CHAMPIONSHIPS 

(GR/FW/FS) 

Dortmund (GER) – 29.3. – 3.4.2011 

PRESS ACCREDITATION FORM / FORMULAIRE D’ACCREDITATION DE PRESSE 

Type of media / Type de media: 

��Television / 

Télévision 

��Magazine ��Radio ��Agency / Agence 

��Newspaper / Daily ��Newspaper / Weekly ��Federation / 

Fédération 

��Other / Autre 

Company / Entreprise: 

Chief Editor’s email for confirmation / Email de l‘éditeur en chef: 

Address / Adresse: 

Tel: 

Fax: 

Email: 

Name of the representative / Nom du représentant: 

AIPS Card No. / No. de Carte AIPS: 

National Press Card No. / No. de Carte de presse nationale: 

Function / Fonction: 

��Journalist / Journaliste ��Commentator / Commentateur 

��Photographer / Photographe ��Technician / Technicien 

Special equipment wished / Equipement special desire: 

��Accomodation / Hébergement 

Date of arrival / arrive: Date of departure / départ: 

Date: ____________________  Signature: ____________________ 

To be filled with printed letters and returned before February 28
th

 2011 to the German Federation (GER@fila-wrestling.com) 
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DEFINITIVE REGISTRATION FORM / INSCRIPTIONS DÉFINITIVES

COUNTRY / PAYS 

TEAM LEADER / CHEF D’EQUIPE 

COMPETITION  DATE PLACE / LIEU AGE STYLE 

European Championship 
29.03-

03.04.2011 
Dortmund Senior GR 

WEIGHT / POIDS LICENCE WRESTLERS’ NAME / NOM DES LUTTEURS  

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

DELEGATION MEMBERS’ NAME / NOM DES MEMBRES DE LA DELEGATION 

Coaches / Entraîneurs  

Referees / Arbitres  

Doctors / Médecins  

Masseurs / Masseurs  

Officials / Officiels  

Date et heure d’arrivée 
Arrival date and time 

Vol N° 
Flight N°

Date et heure de départ 
Departure date and time 

Vol N° 
Flight N°

This form must be returned to FILA by email (fila@fila-wrestling.com) with copy to the organizer not later than 1 
month before the competition. / Ce formulaire doit être retourné à la FILA par e-mail (fila@fila-wrestling.com) avec 
copie à l’organisateur au plus tard 1 mois avant la compétition. 

Date and President’s signature: ______________________________

National Federations must register their participating wrestlers no later than 12:00 (noon) on the weigh-in day of 
the style concerned. Passed this deadline, no athlete will be allowed to participate. / Les Fédérations Nationales 
doivent enregistrer leurs athlètes participants au plus tard à midi (12h00) le jour de la pesée. Passés ces délais, 
aucun athlète ne sera autorisé à participer. 

GRECO ROMAN
GRECO ROMAINE 



DEFINITIVE REGISTRATION FORM / INSCRIPTIONS DÉFINITIVES

COUNTRY / PAYS 

TEAM LEADER / CHEF D’EQUIPE 

COMPETITION  DATE PLACE / LIEU AGE STYLE 

European Championship 
29.03-

03.04.2011 
Dortmund Senior FW LF 

WEIGHT / POIDS LICENCE WRESTLERS’ NAME / NOM DES LUTTEURS  

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

DELEGATION MEMBERS’ NAME / NOM DES MEMBRES DE LA DELEGATION 

Coaches / Entraîneurs  

Referees / Arbitres  

Doctors / Médecins  

Masseurs / Masseurs  

Officials / Officiels  

Date et heure d’arrivée 
Arrival date and time 

Vol N° 
Flight N°

Date et heure de départ 
Departure date and time 

Vol N° 
Flight N°

This form must be returned to FILA by email (fila@fila-wrestling.com) with copy to the organizer not later than 1 
month before the competition. / Ce formulaire doit être retourné à la FILA par e-mail (fila@fila-wrestling.com) avec 
copie à l’organisateur au plus tard 1 mois avant la compétition. 

Date and President’s signature: ______________________________

National Federations must register their participating wrestlers no later than 12:00 (noon) on the weigh-in day of 
the style concerned. Passed this deadline, no athlete will be allowed to participate. / Les Fédérations Nationales 
doivent enregistrer leurs athlètes participants au plus tard à midi (12h00) le jour de la pesée. Passés ces délais, 
aucun athlète ne sera autorisé à participer. 

FEMALE
FEMININE 



DEFINITIVE REGISTRATION FORM / INSCRIPTIONS DÉFINITIVES

COUNTRY / PAYS 

TEAM LEADER / CHEF D’EQUIPE 

COMPETITION  DATE PLACE / LIEU AGE STYLE 

European Championship 
29.03-

03.04.2011 
Dortmund Senior FS  LL 

WEIGHT / POIDS LICENCE WRESTLERS’ NAME / NOM DES LUTTEURS  

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

DELEGATION MEMBERS’ NAME / NOM DES MEMBRES DE LA DELEGATION 

Coaches / Entraîneurs  

Referees / Arbitres  

Doctors / Médecins  

Masseurs / Masseurs  

Officials / Officiels  

Date et heure d’arrivée 
Arrival date and time 

Vol N° 
Flight N°

Date et heure de départ 
Departure date and time 

Vol N° 
Flight N°

This form must be returned to FILA by email (fila@fila-wrestling.com) with copy to the organizer not later than 1 
month before the competition. / Ce formulaire doit être retourné à la FILA par e-mail (fila@fila-wrestling.com) avec 
copie à l’organisateur au plus tard 1 mois avant la compétition. 

Date and President’s signature: ______________________________

National Federations must register their participating wrestlers no later than 12:00 (noon) on the weigh-in day of 
the style concerned. Passed this deadline, no athlete will be allowed to participate. / Les Fédérations Nationales 
doivent enregistrer leurs athlètes participants au plus tard à midi (12h00) le jour de la pesée. Passés ces délais, 
aucun athlète ne sera autorisé à participer. 

FREE STYLE
LUTTE LIBRE 


